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Dohoda

medzi vladou Slovenske] republiky a viadou Esténskej republiky o vzajomnej
ochrane utajovanych skutocCnosti

Vidda Slovenske] republiky
g
vidda Estanskej republiky

(dalg] len .zmluvng strany"),

wyehadzajie z potreby  slanovit pravidida na vzdjemnl occhranu  vymiefanych
utajovanych skutocnosti,

ra (fslom zaberpedenia ochrany wvBelkych utajovanych skutolnost vzajomne
yytvorenyeh alebo vymiefanych medzi statmi zmluvnych stran,

potvrdzujic, 22 tato dohoda neovplyvni zavAzky Zadneho zo Statov zmluvnych stran,
ktaré wyplinvajd z inyeh meadzindrodnych dohdd a nebude poufita proti zaujmom,
bezpetnosti a 0zemne| integrity inych Statow,

dohodlisa takto:

Clanok 1
Predmet dohody

1. Tato dohoda predstavuje zaklad akéhokolvek utajovansho kontrakiu, kiory moze
byt uzavrety v buddcnosti medzi §tétmi zmluvnych stran alebo fyzickymi osobami
alebo pravnickymi oscbami Eatov zmiuvnych stran a aplkuje sa na utajované
informacie navzajom vyivarens alsbo vwmenené medzi nimi.

2. Fadna zmluyna sirana sa neodvold na tite dohodu za déelom ziskania
utajovanych skutognostl, kiore &at druhe] zmluvne] strany prijal od tretej strany.

4. Tato dohoda nezahrniz priamu spolupracu medz spravedajskymi sluzbami obach
zmluvngch stran a wymenu spravodajskych infarmacii,

Clanok 2
Vymedzenie pojmov

Ma déealy teito dohody

a) utajované skutognost” su informacie, vzdjomne wyivoreng alebo vymiefans
medzi #atmi zmiuvnych strdn, bez chladu na ich fyzickl formu alebo charakieristiku
ako aj sposob prepravy, kioré je potrebné chranit pred neopravnenym pristupom
v sllade s pravnymi predpismi Statov zmiuvnyeh stran,




b) prislugné organy” su crgany Statey zmluvnych.stran, uvedena v Clanku 13 tojte
dohody, zodpovadajice v sllade s pravnymi pradpismi Statov zmiuvnych stran 23
achranu a vzajiomng poskytovanie utajovanveh skutagnasti,

o} Jooskyiujica strana” je Et&L zmluvng] strany, ktory paskytuje utajovang skutoénosti
Etatu druhej zrniuvneg] strany,

d] Jprijimajica strana” je Etat zmluvnej strany, klorému si odovzdavana utajovans
skutodnosti poskytuilcou stranou,

g) Jhostitel'ska strana” je $tat zmluvng strany prijimajici ndvitevu na Gzemi svajho
EL&lu,

f) utajovany kontrakt” je pravny vztah medz dvoma alebo viacerymi kontrahentmi,
v Ktorom 50 definované ich vymahateing prava a povinnosli a klorého sicastou sd
ulgjovane skutotnosti,

o) Jkontranant” je fyzicka osoba alebo pravnickd osoba, klord je pravne spdsobild
dzalvaral kontrakly.

Clanok 3
Porovnatelnost stupia utajenia

Zmluvng strany sa dohedli na vzajomne| porovnalefosti uwvedenych stupfioy
utajenia:
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PRISNE TAJN TNES]I SALAJANE ITDP EECHET

TAJINE SALAJANE SECRET

DOVERNE KONFIDENTSIAALNE | CONFIDENTIAL

VYHRADENE | FIRATUD RESTRICTED
Clanok 4

Bezpednostné previerky

Zmluvné strany budld navzajom uznaval vyjadrania o bezpednostnych
pravierkach fyzickych osdb {(dals len wyjadrenia™) Statu druhet zmiuvne] strany,
wydangé  vsllade sjeho  wnltroStatnymi  pravoymi predpismi. Potvedenis
o priemyselng] bezpednosti pravnickych osab (dale] len potvrdenia®™ Stalu drubej
zmluvne] strany wydang v sllade sjeho vnotroStatnymi pravoymi predpismi si
zmluvne strany mozu uznat na zaklade Ziadost prislusneho organu Statu druhej
zmluvne] strany, Prislusng organy si povinng si navzdjomn cznamoval informacie
o zmendch vo wyjadreniach a potvrdeniach, kiore sivisia s aktivitami wwkondvanymi
na zaklade tejto dohody, najmé ak dodlo k ich odihativ alebo k zniZeniu ich stupha
utajenia,
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Clanok 5
Oznacovanie utajovanych skutoénosti

1. Prijate utajovane skutocnostt musia byl prislugnym arganem prijimailce] strany
oznacend porovnatelnym stupfiom utajenia podla élanku 3 tajto dohody,

2.PrisluSny organ prifimajlce] sleany 2meni alebo zrudi slupen utajenia, pripadne
zabezpeti zmenu zlebo zruSenie stupha ulaienia skutocnosti len na zaklade
pisomného oznamenia alebo Fiadosti prisludnzho organu paskyiujtcs] strany. Zmenu
aleba zrusenie stupfia utajenia si prislusng organy navzajomn ozZhamia bez
zhylogneho adkladu,

Clanok 6
Vnitrogtiatne opatrenia

1. Prislugng oargany prijmd, v stlade s vndtrostatnymi pravoymi predpismi Statoy
zroluvnyeh stran, vSetky nevyhnutng opatrenia potrebng na zabeszpetenia ochrany
utajovanych skutodnosti poskytovanych podia tejlo dohady alebo s ktorymi sa
oboznami kontrahent v sdvisiosti s utajovanym kenlraklom.

2. Wtapovansg skutodénosti moZno pouZit wiutne na ddel, na klory boli poskytnuts
amézu byt spristupneng len osobam, ukiorizh bela whkonana bezpeénostng
previerka prisludného stupiia a kiord ich potrebujl poznat na plnenie svojich
pracovnych  povinnosti, Zdiadna ina osoba me je opravhena mat  pristup
k poskytovanymi utajovanymi skutofnostami len na zaklade svojej hodnosti, funkcie
aleba bezpalnostne| previerky.

3. Prijimajica strana nespristupni  ufajovane skutccnosti frete] strane  bez
predehadzajiceho pisomneho sdhlasu prislusngho organu poskytujuce] strany.

Clénok 7
Kontrakty

1. Prad uzavretim utajovangho konirakiu s kontrahentomn statu druhe] zmiuvne)
strany si prislusny organ poeskylujdce] strany, klorého utajovane skutoccnost] budd
v ramai kontrakiu poskytnuté, wwiZiada ed prislugngho organu Siatu drghe)] zmluvng
strany pisomnd informéciu o tom, Ze kontrahent ma potvrdenie prislusného stuphia.

2. Prislugny argan paskyiujice] strany doredi prislugnému organu prijimailce] strany
roznam utajovanych skutoénosti poskytovanych v ramel utajovangho konlraklu,
vratane ich prislugnych stupfiov utajenia.

3. Prisiugny  organ  prifimajice]  strany  pisomne poberdD  prijem zoznamu
paskytovanyeh utasjovanych skutoénasti prisludnému erganu poskytujdes) stramy.
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i Clanok 8 .
' Poskytovanie utajovanych skutotnosti

1. Utgjovand skutodnosti sa spravidla prepravujc medzi Statmi zmluvnich stran
diplomatickou cestou.

2. Poskytovanie utajovanych skulofnosti elektronickym prenosom sa uskubocniuje
s pouZitim cedifikovanych krypiografickych  prastriedkoy  schvalenych  prislugnymi
Lrganmi.

3. Prislusng organy mazu dohodnot ing spisoby prenosu uigjovanych skulotnosti.

Clanok 9
Preklady a rozmnoZovanie

1. Preklady utajovanych skutodnosti méZu wwhkondval len osaoby, U Klorych bols
wykonana bezpednostnad previerka zodpovedajuceho stupha utajenia. Preklad musi
byl cznaceny rovnakym stupfom utajenia ako ariginal,

2.\ pripade rozmnoZovania utajovanych skutoSnosti musia byl vietky kapie
aznatend rovnakym stupfom utajeniz ako pdvodny dokument, Képie utajovanych
skutoénosil je moZné vwhotovit' lan v nevyhnutne potrebnom podte.

3. Preklad aképie utajovanych skutodnosti cznadenych ako PRISME TAJME a
TAJNE ja mozné vykonat len na zaklada pisomngho povolenia prisiudného organu
poskyivitce] strany.

Clanok 10
Likvidacia

1, Utajované skutotnosti a ich nosida musia byt znicené alebo maodifikovane tak, aby
sa zabranilo akejkolvek moZnosti ich cbnowy ako celku aleba jgj Casti,

2. Utajované skulofnosti oznadeng ako PRISNE TAJNE & TAINE nesmi byt
prijimajicou stranou znifené bez piscmného sihiasu poskytujlce] strany. Kopia
dokladu o znideni tvchio utajovanych skutoénostl sa dorudl prislugnému organu
poskytujlce] strany.

3.V prlpede #o ziskanie predchadzajiceho pisemného sthlasuy poskytujicej strany
nig jg mozne, r}rljer'IElJL!GEl strana znici utajovane skutofnosti oznadené ako PRISNE
TAJNE a TAJNE bez tohto pisomného sthlasu a dorugl kopiu zaznamu o znieni
tychto ulzfovanych skutoénostl prisluSnému organu poskylujuce] strany v oo
najkratdéom case,

s
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Glanok 11
MNavstevy

1, Mavitevam, kioré wwZadujd pristup k utajovanym skuiolnastiam #tatu druha
zmluvne] strany, musi byl prisludngm organom  hoslitefske] strany vdane povolenie.

2. Jiadost o povalenie navitewy je zvyiajna potrebne zaslat prisluSnému arganu
hostitelske| strany v lehote desat pracovnych dni pred planovanou navitevou,

3. Ziadost o povalanie navitevy musi obsahovat tieto adaje:

a) meno apriezviske, datum amissto narodenia acislo cestovnehe  doekladu
navitevnika,

by Statne chéianstvo navstevnika,

c) funkciu névilevnika a nazov subjekiu, kiory zastupuje a ak je moZne nazov a
dalsiu blizsiu identifikaciu utajovaného kontrakiu, na klorom sa padiela,

d) informaciu o stupni bezpednostng] pravierky navatevnika,

@) Déel ndvitevy a predpokladany datum prichodu a odshadu,

i1 udaje tykajice sa subjektu, kiory ma byt navsiiveny.

4, W oprinadech viscnasobnych navdtey si prisludng organy opravnens schvalit
zoznamy pravidelnyeh néavitey. Platnost tychio zoznamov jo najviac dvanast
MESIEC0Y.

Clanok 12
Porusenie bezpednosti

1, Ak dolo k necpravnenému pristupy & utajovanym skutodnostiam poskytujlce]
strany alebo ak nig & moZné takyto pristup wyIGEIE, prislusny omgan prijimajics
strany to bezodkladne oznami poskytujace] strana.

2. Poruenie bezpefnosti uvedend vodseku 1 tohio éldnku resia kompetentns
organy priiimajice] strany. O wvisledku je potrebne informovat prisludng organ
poskytujdce] strany.

Clanok 13
Maklady

Maklady vzniknuté Statu jednej zmiuvne] strany pri vykondvani tejte dohody nie
st hradené &tatom druhej zmiuvne) strany.
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Clanok 14
Prislusné organy

1, Prislugnymi orgénmi si:
v Slovenska] rapublike:

Marodny bezpednastny urad
Budatinska 30

250 07 Bratislava
Slovenska republika

v Estonskej republike:;

Marodny bezpednostng Orad
Ministerstvo obrany
Estinske] repulliky

Sakala 1

15084 Tallin

Estonska republika

2. Zmeny prislugnych arganov si zmiuvng strany oznamia diplomatickou cestou.
3. Na wykonavanie tejto dohody mdZu prislusné argany spoloénym  sihlasom
uzavieral’ pisomné vykonavacia protokaly,
Clanok 15
Kaonzultdcie a inSpekcie
1, Prisludné organy sa navzdjom informujl o platnych vnotrostatnych pravinych
predpiscch tykajicich sa ochrany utajovanych skutocénosti aoich zmenach a

novelach.

2, Na zaberpedanie spoluprace pri wwkondvani ustanoven’ tejto dohedy si prisluing
argany navzajom na zaklade fadosti poskytnd konzullacie.

3. Prisluiné organy bud( spolupracovat pri overovani dostatoGnej ochrany
poskytovanych utajovanych skutocnosti a pri vykonavani indpekeil.
Clanok 16

Riesenie sporov

Pripadné rozdielnosti tykajice sa wykladu alzbo vykondvania tejio dohady
budd riegené priamymi konzultaciami madzi prisiugnymi organmi.
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Id#_ Clanok 17

Zaveretné ustanovenia
4, Taio dohoda sa uzaviera na dobu neurditd,

2. Talo dohoda nadobudne platnost prevm  diom  druhého (2.} mesiaca
nasledujicem po dni doruenia neskorfe] naty, ktorou sa zmiuvné strany navzajom
inforrnuitl o tom, Ze boli spinené podmienky Ustanovend vnutrostatnymi - préavoymi
predpismi na nadcbudnutie platnosti tejto dohady, '

4. Tato dohoda moéZe Dyl menend adoplovana na zdklade vzajomnej dehody
zraluvmych stran. Zmeny a doplnky musia byt odsihlaseng a vykonang pisamnou

formodl.

4, Kaidd 7o zmiuvngch stran moZe dohodu pisomne vypovedat. Flatnost dohody
“skonti Zest mesiacov odo diia dorugenia  vipovedi druhe] zmluvnej strane.
VW pripade skonéenia platnost tajto dohody vielky utajovand skutodnosti wivorena
- alebo vymenend medzf zmiuvngmi stranami na joj zaklade budd chranane stilade

s ustanoveniami tejto dohody, dakial to ich charakter a utajenie bude viZadovat,

-

_ Dané v Bratislave dra i septembra 2004, v dvoch pavodngeh vwhotoveniach, kasdeé
- vslovenskom, estdnskom a anglickem jazyku, prigom vietky zZnenia si rovnako
- “autenticke, V pripade rozdislnost wikladu ustanoveni tejto dohody je rozhodujice
~Znenie taxtu v anglickom jazyku.

; ZLa viadu Za vladu
Slovenskej republiky - Estanskej republiky
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AGREEMENT

hetween the Government of the Slovak Republic and the Governmeant of the
Republic of Estonia on mutual protection of classified infermation

The Government of the Slovak Republic and the Govemment of the Republic of
Estonia [harginafter referred fo as "the Partias"),

Being aware of the need to sef rules of muteal protection of exchanged classified
information,

In arder o ensure the protection of &ll classified information mutually produced Dy or
exchangad between the Siates of the Parties,

Confirming that this Agresment shall not affect the commitments of both States
of the Farties which stem from other international agreements and that it shall net
be used against the infterests, securty and territorial integrity of other states,

Have agreed as follows:

Article 1
Applicability

{.  This Agraement shall form the basis of any classified contract that may be
concludad in the fulure between the States of the Parlies ar natural persons or legal
entities of the States of the Parties and shall be applied to any classified information
mulually produced by or exchanged belwean them.

2, Either Party shall not invoke this Agresment in order to obitain classified
information that the State of the other Party has received from a third parly.

3, This Agreement does not cover direct co-operation between intzlligence
services of hoth Parties and exchange of intelligence information.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Agreement:

a)  classified information” is information mutuslly produced by of exchanged
between the States of the Parlies, regardless of its physical form or characteristics as
well as of the means of transmission, which is subject to protection against
unzuthorized access according to the legislation of States of the Parties,

By “relevant bodiss" are bodies of the States of the Parties, staled in Arficle 13 of
this Agreement which are responsible Tor the protaction and mutual provision of
classified information according to the legislation of the Stales of the Parties,




c)  Treleasing party” iz a State of the Party releasing classified informalion to the
state of the other Party,

d) receiving party” iz a State ot the Pary to which classified information is
released by the releasing Parly,

gl "hosl parly” is a State of the Party receiving a visit on the tarritory of its State,
fi  “classified contract” is a legal relalionship between two ar more contractors
defining mutually enforceable rights and responsibilities, which involves classified
information,
gy contractor” is a natural parson or legal entity possessing the legal capacity to
undertake contracts,

Article 3

Camparability of the classification level

The Parties shall agree on mutual comparability of stated levals of classification as
fallows:

.....
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Article 4

security clearances

The Pariies shall recognize the certificate on security clearances of natural persons
of the Slale of the other Party issued in accordance with its legislation. The Parties
can recognize the certificate on industriat security of legal entities of the Stale of the
other Party izsued in accordance with its legislation on the basis of a request from the
relevant body of the State of the other Party. Relevant bodies are abliged to inform
each other about any changes in the cerlificate on security clearances and the
cerificate on industrial security whizh are connacted with the activities performed
according to this Agreement, espacially if they were revoked ar the classificalion level
was decreased.
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Articla 5
Marking of classified information

1. Received classified informalion shall be marked by the relevant body of the
receiving party with a comparable classification level sccording lo Article 3 of this
Agreament.

2. Relevant body of the receiving party shall change the classification level or
declassify or ensure the change of the classification level ar declassification of
informatian cnly on the baszis of a witten announcement or reguest of the relevant
body of the releasing party. The relevant bodies shall inform each other about the
change of the classification level ar declassification as soon as possible,

Article 6
Intrastate measures

1. The relevant bodies shall take all necessary measures in actordance with the
logislation of the States of the Parlies to protect classified information provided under
this Agreement ar that the coniractor had access to in connection with the classified
contract.

2. Clas=sified information shall be strictly used only for purpeses far which it has
been provided and may be released only to persons who have the securily clearance
of appropriate level and who need to know them far the fulfilment of their official
duties, Mo person shall have access to classified information received anly an the
basiz of histher rank, position or security clearance.

3.  The receiving party shall not disclose classified information to any third panty
without & pricr written approval of the relevant body of the releasing party.

Article ¥
Contracts

1.  Before concluding a classified contract with the contractor of the Slate of the
other Party the relevant body of the releasing party whose classified information shall
be provided within the contract shall request confirmation in writing from the relevant
body of the State of the other Party that the centractar has a certificate on industrial
security of the relevant level.

7. The relevant body of the raleasing party shall deliver to the relevant body of the
receiving party the list of classified information provided within the classified contract
including the relevant classification levels.

3. The relevant body of the receiving party shall confirm the receipt of the released
classified information to the relevant body of the releasing party in writing.
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Article 8
Releasing of classified information

1. Classified information shall be generally transported between tha States of tha
Farties by diolomatic means.

2. Classified informafion orovided by  electronic  iransmission  shall b
communicated through certified enyplegraphic means approved by the relevant
bodias,

3. The relevant hodies may agres on other ways of transmission of classified
inforrmation.

Article 8
Translation and reproduction

1. Translation of classified information may be dong only by persons having the
security clearance of the appropriale lavel. The translation shall be marked with the
same classification level as the original document.

2. in case of reproduction of the classified information all the copies shall be
marked with the same classification level as the original document. Copies of
classified information may be made only in the necessary amount.

3.  Translation and copies of classified infarmation marked TOP SECRET and
SECRET may ba done only on the basis of a written approval of the relevant body of
the releasing party.

Article 10
Destruction

1. Classified information and its camiars shall be destroved or medified in 8 way to
prevent any passibility of thelr reproduction in whole ar in part.

2. Classified information marked as TOP SECRET and SECRET shall not be
destrovad by the receiving parly without a written consent of the releasing party. The
copy of the act on destruction of this classified information shall be deliverad to the
raievant body of the releasing party.

2. In case the obtaining of a prior written consent of the relzasing party is not
possible, the receiving party shall destroy classified information marked asz TOP
SECRET and SECREET without this written consent and shall deliver the copy of the
report on destruction of this classified information to the relevant bady of the
releasing party as soon a8s possibla,
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Article 11
Visits

1. Visits that require access to classified information of the State of the other Party
shall have a pemission issued by the relevant body of the host party.

2. Arequest for visit shall be usually sent to the relevant bady of the host party ten
waorking days before the planned visit,

3. Requests for visit shall include the following:

a; name and surname, date and place of birth and passport number of the
wigitar,

bl citizenship of the visitor,

¢} position of the visiter and name of the inslitution or company (s)he represents,
and, if possible, the title and closer identification of classified contract {sihe
takes part in,

d) infermation on the level of security clearance of the visitar,

g) purpose of tha visit and estimated date of arrival and departure,

fl nmama of the institution or company to he visited.

4. In case of multiple visits the relevant bodies may apprave the lists of regular
visits. These lists shall be valid for twalve months at most,

Article 12
Breach of security

1. In case of unauthorized access to classified information of the releasing party or
in case such access can not be ruled out, the relevant bedy of the receiving party
shall promptly inform the releasing party about it,

Z.  Breach of security stated in paragraph 1 of this Aricle shall be investigated by
the competent autharities of tha receiving party. The relevant body of the releasing
party shall ke infarmed of the outcome.

Article 13
Costs

Expenditures incurred to the State of a Parly by the implementation of this
Agresment are not covered by the State of the other Party
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Article 14
Relevant hodies

1, Relevani bodiss are:
in the Slovak Repubiic;

Mational Security Autharity
Budatinzka 30

850 OF Bratislava

Slovak Republic

in the Republic of Estoniz;

National Security Authority
Ministry of Defenca
Republic of Estonia
Sakala 1

15084 Tallinn

Republic of Estonia

2.  The Parties shall, through diplomatic channsis, inform each other on any
change of the relevant bodies.

3. Relevant bodies may by mulual consent conclude written executive protocols
far implementation of this Agreement.
Article 15
Consulting and inspections
1. The relevant bodies shall inform each ofther of their valid internal legislation
concerning the protection of classified informalion and of any changes or

amendments in it

2. For the purpose of co-operation to implement the provisions of this Agreament
relevant bodies shall consult each other at the request of cne of tham.

3. Relevant bodies shall co-operate for examining the sufficient protection of
released classified information and for parfarming inspections,
Article 16

Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement
between the relevant bodies shall be solved by dirscl consultations batwaan them.
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Article 17
Clasing provisions

1. This Agreement is concluded far an indefinite pariod of time.

2. This Agresment shall enter into force an the first day of the second (2} month
following the receipt of the last written notification of the Parties confirming the
fulfiitment of national legal procedures that are nacessary for its entering into
force,

4. This Agreement may be changed or amended on the basis of tha mutal
sgreement of the Parties. Any changes and amendments shall be agreaed on in
Writing.

£ Each Parly may terminate this Agreement by a written notification. The
termination shall take effect six maonths following the date on which the notiication
was received by the other Pary, Al classified information that has been miutually
produced by or exchanged between the Padies in compliance with this Agreement,
shall be protected accarding to the provisions of this Agreement aven sfter
repudiation of the Agreement, until their nature and classification requira sa.

Done at Bratislava onds September 2004, in two originals, each in the Slovak,
Estenizn and English languages, all texts being equally authentic. In case of different
interpretation of the provisians of this Agreement, the English language text shall
prevail,

For the Government For the Government
of the Slovak Republic of the REE!.I blic of Estonia
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slovaki Vabariigi valitsuse
ja
Eesti Vahariigl valitsuse
vaheline
salastatud teabe vastastikuse kaitse
LEFPING

=lovakl Vabariigi valitsus ja Eesti Vabariigi valitsus {edaspidi "pooled"),

moistes vajadust kehtestada vahetzfava szlastatud teabe vastastikuse kaitse
aaskirjad,

at tagada poclte Uhise vwai vahatatava salastatud teahe vastastikune kailse,

kKinnitades, et leping ei muuda kummagi poole kohustusi, mis tulenevad
teistest rahvusvahelistest kokkulepetesi, ning et lepingut =i kasutata teiste
rikide huvide, julgeoleku ja territoriaalze Ohtsuse vastu,

on kokku leppinud jargmizes.

Artikkel 1
Kohaldatavus

1. Leping an aluseks kdikidele salastatud lepinguiele, mis voidakse lulevikus
solmida poolte vwii nende fllsiliste vii juridiliste izikute vahel, ning lepingut
kohaldatakse igasuguse Ohise w6l cmavahe! vahetatzva salastatud teabe
suhles.

2. Kumbki pool & tugine lepingule, et omandada salastaiud teavat, mile teine
pool on saanud kelmandatelt istkuetelt

3, Lepinguga ai reguleesrita poolte julgecleku- ja luuretsenistuste koosttiod ega
teabevahetust,

Artikkel 2
Malsted

Lepingus kasutatakse iargmisi maisteid:

al ‘"salastafud teave" — poolle Uhine vii omavahsl vahetatav teave,
soltumata salle vormist, tunnustest vai edastamise viisist, mida tulek
poolte digusaktide kohaselt kaitsta ebaseadusliku juurdepadsy eest;

Bl “asjaomased asutused” — |epingu artiklis 13 nimelatud poolts
asutused, kes vastutavad salastafud teabo kaitze ja teineteiscle
edastamise eest poolte Sigusaklide kohasalt;

c)  Cwiljastav poal’ — pool, kes viljastab salaslatud teavet leisels
poalels;

dy Cvastuvdliev pool” - pool, kellele valjastav pool valjastad salastatuc




toaver;
al wadrustay pool”

lepinguid,

salaslaluse tasemaota suhtas:

Artikkel 3

Salastatuse tasemete vorreldavus

- pool, kes vBtab oma riigis vastu kilastusi:

fi  “malastatud laping” — kahe vai enama lepingupoale vaheline Gigusi
ja kohustusi maaray Gigussuhe, mis kasitleb salastatod togvet:

gy “lepingupecl” — fdsiline w81 juridiline isik, kellel on Sigus sdlmida

Poolad lepivad kokku j@rgmiste omavahel wordvBdrsete kindlaksm&aratud

L SLOVAKINVABARIK |- EESTIMABARIK . = ingliskeslne vazto ||
PRISNE TAJNE TAIESTI SALAJANE | TOP SECRET
TAJNE SALAJANE SECRET
~ DOVERNE KOMFIDENTSIAALNE COMFIDENTIAL
YYHRADEMNE PIIRATUD RESTRICTED
Artikkel 4

Juurdepddsuload

FPoolad funnuslavad teise poole fldsiliste isikute juurdepddsulube, mis on
viljastalud kooskdlas selle riigi digusaktidega. Pooled viivad tunnustada teise
poole juriicilisia jsikute juurdepadsulube, mis on valjastatud kooskdlas sella rigi
digusaklidega teise poole asjgomase asutuse tactlusal. Asjaomased asuiused
on kohustatud teatama teineteisels kdigist muudatustest juurdepagsulubadeas,
mis on sectud lapingujirgse tegevusaga, eelkdige jubul, kui need tihistatakse
vl kui véhendatakse nende salastafuse taset,

Artikkei 5
Salastatud teabe margistamine

1. Baadud szlastatud teabe méargistab vastuvBiva poole asjaomane asutus
artiklis 3 toodud vardvairse salastatuse tasemega.

2. Mastuvdtva poole asiaomane asutus viib muuta salastatuse taset Wi
thhistada salastatuse marke vl tagada, salastaiuse lasems muulmise wii
salastaluse mérke thhistamize wvaid viljastava poole asjsomase  asutuse
kirjaliku teate wai taolluse alusel. Asjzomased asuiused teatavad esimesel
viimalusel teineteisele salastatuse taseme muutmisest wEi salastatuse mérke
tihistamisest
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Artikkel &
Riiklikud meetmed

1. Asjaomased asutused vitavad meetmeid kooskdias poolte Gigusaklidega, o
kaitsta salastatud teavel, mis on legingu alusel edastatud vii mis on salasiatud
lepingu L&t lepinguponlele teatavaks saanud,

2. Salastatud teavet kasutalakse Oksnes eesmargil, milleks see edastati, ning
seda viib valjastada vaid isikutels, kellel on vastava taseme juurdepsssuluba ja
kes vajavad seda teavet ama tddllesannete taitmiseks. Mitte Ohelgi isikul ei ole
lubatud tutvuda salastatud teabaga ainulksi pShjusel, ot tal on teatud auaste,
amsatikoht vl juurdepassuluba.

3. Vastuvdttev pool el avalikusta salastatud teavet kolmandatele isikutele ilma
valjastava poole asjaomase asutuse Kirjaliku loata.

Artikkel 7
Lepingud

1. Enne poole ja lepingupcole vahelise salastatud lepingu s8lmimist taotleb
sclle viliastava poole asjacmane asutus, kelle salastatud teavet lepinguga
edasialakse, zise poole asjaomaselt asuiusell kiralikky teavet selle kahta, kas
lepingupaolel on olemas vastava tasemega juurdepdésuluba.

2. Viljastava pocle asjaomane asutus viljastab vastuvitva poole asjzomasels
asulugele salastaiud lepinguga edastatud salastatud teabe loetelu, sealhulgas
vastavad salastatuse tasemed.

3. Vastuvdtva poole asjaomane asutus kinnitab kirjalikult valjastava poole
asjacmasele asutusele, et ta on viljastatud salastatud teabe kitte =aanud,

rtikckel B
Salastatud feabe viljastamine

1. Pooled edastavad salastatud teavet Bldjuhul dipiomaatiiste kanalite kaudu,

2. Elektroonilisel teel edastalakse salastatud teavet asjaomaste asutuste
kinnitatud kripteerimismestodeid kasutades.

3. Asjaomased asutused vaivad kokku lappida teistes salastatud teabs
edastamise viisides,
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Artikkel 8
Talkimine ja paljundamine

1. Salastatud teavet vaivad tolkida waid isikud, kellel on vastava tzsemes
juurdepdssuluba, Tolge margistalakse sama salaslaluse tesemega nagu
originaaldokument.

2. Salastatud feabe paljundarmize korral margistatakse kdik koocpiad sama
salastatuse tasemega nagu  originaaldokument. Salastatud  teabest tohih
roopiaid teha vaid vajslirus koguses,

3. Salastaiud teavet, mis on margistatud kui TAIESTI SALAJANE wai
SALAJAME, wiib LGlkida ja sellest w8ib koopiaid isha vaid vdljastava poole
asjaomase ssutuse kirjalikul loal.

Artikkel 10
Havitamine

1. Salastatud teave ja teabekandjad havitatakse vii neid muudetakse nii, et
neid ef oleks vaimalik tzastada i osaliselt ega taielikuit,

2. Vastuvittey pool e vl salastalud teavel, mis on margistatud kui TAIESTI
SALAJANE & SALAJANE, havitada ima vEljastava poole  kidaliku
nousclekuta. Valjastava poole asjaomassle asutusale valiastatakse salastatud
teabe havitamise akti koopia,

3. Hui valjastavalt poolelt &l ole viimalik saada eslnevat kirjalikku ndusolekut,
hévitab vastuvdtiey pool salastatud teabe, mis on margistatud kui TAIESTI
SALAJAME wii SALAJAME, Hima eslneva kinaliku ndusolekula ja viljastzb
csimesel viimalusel valasiava poole asjaomasele asutusele salastatud teabe
hiavitamise akli koopia,

Artikkel 11
Klilastused

1. Kllastusteks, mille kaigus padsetakse juurda teise poole salasiatud teabels,
peab olems witrustava poole asjaomase asutuse viljastatud luba.

2. EDhlastustactlus  szaadetskse vBdrustava poole asjaomasele  asulusesle
harilikult kilmme tddp&eva enne killastust. '

3. Kllastuslastiused peavad sisaldama [Argmist leavet:
a) killastaja ees- ja parekonnanimi, sinnikuupdey ja -koht ning
passinumber;
bl Kilastaja kedakondsus;
o) kilastaja ametikoht, asutuse vai efievdite nimi, mida ta esindab, ning
viaimaluse karral nende sslastatud [epingute, mille osapool 2 an,
peatki ja tpsem kirjeldus,




d)  Rkilastaja juurdepadsuloa tase:
2} kilastuse essmark ning eeldatav sasbumisze i@ lahkumize kuupgey:
fi  Kilastatava asutuse vai attevétte nimi,

< Korduvate  kllastuste  korral woivad  asjaomased  asutused kinnitada
kKilastusta kava. Kava kehtivusasg an kuni kaksteist kuud.

Artikkel 12
Salastatud teabe kaitse néuete rikkumine

1. Viliastava poole salastatud teabale ebaseaduslicu juurdepddsu korral vl
juhul, kui juurdepadsu ei ole vaimalik viltida, teatab vastuvditva pocls
aslaomane asutus sellest vilvitamata vdljastavale poclale.

4. Lokes 1 nimetatud salastatud teabe kaitse nousta rikkumisi uurivad
vastuvitva poole padevad asutused. Tulemustast teatatakse viliastava poole
asjaomasiele asutustelz.

Artikkel 13
Kulud

Legingu rakendamisel tekkinud (ihe poole kulusid teine nool ei hilvita,

Artikkel 14
Asjaomased asutused

1, Asjaomased asutused on:

Slovaki Vabariigis:
Rilklik Julgeoleksamet
Budatinska 30

850 OF Bratislava
Slovaki Vabariik

Eesti Vabariigis:

RAgl julgecleku volitatud esindajs
Kaitseministeerium

Sakala 1

15024 Tallinn

Eesti Vabarik

2, Pooled tealavad teineteisele diplomaatiliste kanglite kaudy muudatusiest
azjaomasles asutustes.

3. Asjaomased asutused wviivad vastastikusel kokkuleppel saimida kiralikke
protakolle lepingu taitmise kohta,
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Artikkel 15
Konsultatsioonid ja kontroll

1. Asjacmased asutused tealavad teinsteisele oma riklikud  digusaktid
salastalud teabe kaitse kohta ja nende muudatused.

2, Asjaomased asutused konsulteerivad teinsteisegs, kui ks nendest salieks
soovi avaldab, et teha koostddd lepingu rakendamisal.

3. Asjaomased asutused teevad koostddd, et uurida ja kontrollida viljastatud
salastatud teabe kaiiset.

Artikkel 16
Vaidluste Izhendamine

Asjaomaste asutuste vahel tekkivad vaidlused lepingu tolgendamise vii taitmise
ile lahendatakse omavahel [Abirdgkimiste teal,

L

Artikkel 17
Léppsitted

1. Leping on salmitud mé&&ramala tahtajaks.

2. Leping jdustub teise (2.) kuu esimesel paeval pérast seda, kui viimane
kirjalik kinritus lepingu jdustumiseks vajalike riiklike Sigusakiide taitmise
kehta on katte sasdud.

3. Lepingut vdib muuta poolte vastastikusel kokkuleppel. K&k muudatusad
lepitakse kakku kirjalikult,

4. Kumbki pool véib lepingu 1Gpetada kirjaliku teatega. Lapetamine jBustub kuus
kuud parast seda, kui teine pool on teate kifte saanud. Kogu salastatud teavet,
mida pocled an dhiselt omanud v omavahel vahetanud keoskdlas lepinguga,
kaitstakse kiescleva lepingu kohaselt isegi parast lepingu thhistarmist nii kaua,
kuni teabe olamus ja salastatus sada tingivad,

Koostatud £9.. septembril 2004, aastal Bratislavas kahes originaaleksamplaris
slovaki, eesti ja inglise keeles: kdik tekstid on vardselt autentsed. Lepingu
télgendamise erimeaelsuste karral kohaldatakse ingliskeelset teksti.

Slowvaki Vabariici Eesti Vabarigi
valitsuze nimel .2 *.ralh,sus-ﬂ mch
.__.-' o _.-'Fl— il ..l,-'f
.-:-"{ i -‘- o 55 i E
Ty A “; A féiﬁ;t




